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Første kapitel


At vente er noget, jeg aldrig har været særlig god til. Det siges at være karakteristisk for personer, som i det væsentlige er handlingsmennesker, og den kategori tilhører jeg. Ganske vist har jeg ofte siddet time efter time og ventet på, at en kinesisk kommunistagent skulle dukke op, eller på at få fingre i en eller anden speciel sadist. Men det er en anden slags venten. Jeg er overhovedet ikke sikker på, at det er venten – snarere en passiv form for handling. Den form for ventetid, jeg i øjeblikket så mig nødsaget til at udholde, lå imidlertid bestemt ikke for mig.

Mellemrhinlandet er ubestrideligt smukt og frodigt. Bjergskråningerne er grønne, og et væld af alpeblomster i violette, rosa og gyldne schatteringer breder sig helt ned til flodens bredder. Vejen er snoet, og efter hvert sving er der nye interessante ting at se. Små eventyrbondegårde og huse af brede bjælker dukker uventet op. De vældige borge, der kranser begge bredder, de teutoniske middelalderridderes store Schlosses er i sandhed wunderbar, storslåede og prægtige. Die mädchen er yppige og irriterende venlige, næsten indladende. De fleste af dem er for meget præget af würst til at nærme sig mit ideal, men jeg ønskede, jeg havde tid til at gå på opdagelse og se lidt på sceneriet.

Landskabet var så overdådigt og betagende, at jeg havde lyst til at lære det nærmere at kende, men det forbandede var, at jeg havde travlt med at nå en båd, og at min fordømte lejede Opel var brudt sammen. Jeg havde lyst til at se det hele, nyde det hele, svælge i det hele, men det lod sig ikke gøre. Jeg kunne bare vente, føle mig mere og mere afmægtig, samt tænke på hvor langt værre jeg ville være til mode, når chefen hørte, at jeg ikke havde været på pletten.

Jeg taler ganske godt tysk, og jeg havde standset en bilist og bedt ham sende hjælp. Fra det sted, hvor min lejede vogn var brudt sammen, havde jeg udsigt over Rhinen for foden af bjergskråningen og mod nord til Marksburgs tage og kirketårne. Lidt længere borte, lige uden for synsvidde, lå Koblenz, hvor jeg skulle møde Rhinbåden, den populære Ausflugschiffe. Da jeg alligevel ikke kunne foretage mig andet end at vente, åbnede jeg vogndøren for at få lidt frisk luft ind og tænkte tilbage på den morskab, jeg havde haft i Luzern så sent som i morges.

Efter min forholdsvis lille rolle i Martinique-Montreal-affæren var spillet til ende, var jeg taget til Schweiz for at besøge Charley Treadwell i den skihytte, han ejede lige uden for selve Luzern. Det var en storslået genforening af gamle venner – fuld af spirituøse drikke og udveksling af gamle minder. Det var Charlie, som forestillede mig for Anne-Marie. Hun havde fransk, schweizisk og lidt koratisk blod i årene, var hurtig i replikken og sjov at være sammen med. Hun var middelhøj, havde kortklippet, brunt hår, dansende brune øjne, var en djævel på skiløjperne og en engel i sengen. Vi forsøgte at fordele tiden ligeligt.

Som alle andre AXE-agenter måtte jeg naturligvis sætte mig i forbindelse med hovedkvarteret og lade Hawk vide, hvor han kunne få fat i mig. Det var en del af det AXE-netværk, som satte Hawk i stand til når som helst og hvor som helst at finde en mand og sikrede ham omgående handling. At det også var en bombesikker udvej til at ødelægge éns fornøjelser for én, havde jeg for længst konstateret. Jeg konstaterede det endnu en gang i Luzern sammen med Anne-Marie. Klokken var seks om morgenen, da telefonen ringede i mit værelse, og jeg hørte Hawks tørre, monotone stemme. Anne-Maries yndige arm lå skødesløst hen over min brystkasse, og hendes bryster pressede sig som en blød dyne ind mod min krop.

– De taler med Amalgamated Press & Wire Services, sagd Hawk forretningsmæssigt. Det var selvfølgelig en almindelig åben ledning, og han brugte det sædvanlige dæknavn. – Er det Dem, Nick?

– Det er mig, sagde jeg. – Det er simpelt hen vidunderligt at høre fra Dem.

– De er ikke alene, sagde han straks. Den gamle ræv kendte mig ud og ind. Lidt for godt, tænkte jeg ofte.

– Hvor nær er hun Dem?

– Temmelig nær.

Jeg kunne forestille mig det blik, der var i hans kolde, grå øjne bag de uindfattede briller, mens han søgte at danne sig et hurtigt begreb om, hvor nær temmelig nær var.

– Nær nok til at høre? lød det næste spørgsmål.

– Ja, men hun sover.

– Vi skulle nødig have nogen til at løbe af med denne historie, fortsatte Hawk forsigtigt. – En af vore fotografer, Ted Dennison, har fat i noget virkelig stort. De har vist før arbejdet sammen med Ted på en historie, ikke?

– Jo, jeg kender ham, svarede jeg. Ted Dennison var en af de dygtigste AXE-folk på den europæiske arena, og for år tilbage havde vi arbejdet sammen på en opgave. Jeg huskede, at han især havde været fremragende til at snuse sig til oplysninger.

– De skal møde Ted om bord i Rhin-udflugtsbåden, som lægger til i Koblenz klokken tre-tredive, fortsatte Hawk. – Da sagen er meget vigtig, må De – hvis De skulle komme for sent til Koblenz – køre videre til det næste stop og gå om bord dér. Det vil sige Mainz, hvor båden ligger til klokken fem.

Forbindelsen blev afbrudt, og jeg sukkede og lod mig glide ud under Anne-Marie. Hun rørte sig overhovedet ikke. Det var en af de første ting, jeg havde fundet ud af om hende i løbet af vore fire pragtfulde døgn sammen. Når hun løb på ski, løb hun på ski. Når hun drak, drak hun. Når hun elskede, elskede hun, og når hun sov, sov hun. Den pige kendte ikke til at gøre noget halvt, hvad hun gjorde, gjorde hun til bunds. Jeg klædte mig på, skrev et par linjer, hvori jeg meddelte hende, at min chef havde kaldt mig væk, og gik ud i Luzerns gryende dag, hvor luften var kold, stille og stimulerende. Jeg vidste, at hvis hun skulle vise symptomer på et knust hjerte, hvad jeg stærkt betvivlede, ville Charley Treadwell klappe hende på hovedet og holde hende i hånden. Jeg tog en maskine til Frankfurt og Rhinen.

Og her var jeg altså med foden på samme jord, hvor Cæsar, Attila, Karl den Store, Napoleon og alle de moderne tiders erobrere havde marcheret med deres legioner – ventede i en elendig, lejet Opel, som var brudt sammen. Jeg prøvede på ikke at lade det alt sammen gå mig til hovedet. Jeg skulle netop til at stå ud og standse endnu en bilist, da jeg så et reparationsværksteds Folkevogn komme kørende med den lille, runde kran strittende agterud. Den unge mekaniker var rundhovedet, mørkhåret og høflig. Han gik i gang med vognen med germansk grundighed, som jeg var taknemmelig for, og med germansk langsomhed, som jeg var mindre taknemmelig for. Af mit tøjs snit var han hurtigt blevet klar over, at jeg ikke var tysker, og da jeg fortalte ham, at jeg var amerikaner, lavede han stort nummer ud af at erklaren hver eneste ting, han foretog sig. Langt om længe lykkedes det mig at overbevise ham om, at jeg talte ganske godt tysk, og at det var overflødigt at forklare mig alt, hvad han foretog sig. Endelig fandt han ud af, at det var karburatoren, det var galt med, og da han var godt i gang med at udskifte den, noterede jeg mig sammenbidt, at Rhinbåden sejlede forbi nede på floden.

Båden var ude af sigte, da han var færdig. Jeg betalte ham i amerikanske penge, hvilket bragte et henrykt smil frem på hans ansigt, hvorpå jeg hoppede ind i den lille sedan, og endnu en gang forsøgte at få den med på tanken om, at den var en Ferrari. Den gjorde sit bedste, den ros skal den have. Vi tog den snoede bjergvej i fuld fart, bumpede forbi flere charmerende huse og flere dystre borge og bevægede os faretruende nær den kant, hvor vægt og fart opsiger følgeskabet. Mens vejen førte nedad i en serie sving, kom den stadig Rhinen nærmere, og af og til fik jeg et glimt af udflugtsbåden, som støt sejlede forude. Langt om længe indhentede jeg den præcis på det sted, hvor vejen fladede ud og løb parallelt med floden.

Jeg var nu lige ud for båden og satte farten ned. Jeg ville nå Koblenz i tide og åndede lettet op. Så tænkte jeg på Dennison om bord i båden. Han kunne da i hvert fald slappe af og nyde solen, mens jeg havde tilbragt hele dagen med at prøve på at indhente ham. Jeg så endnu en gang ud på båden, som var lang og lav med en lille kahyt midtskibs og resten frit, så de rejsende kunne stimle sammen ved rælingen og nyde udsigten.

Jeg betragtede båden, da det skete lige for øjnene af mig. Det var uvirkeligt, det mest fordømte syn, jeg nogen sinde havde set – næsten som at se en film i slow-motion. Selvfølgelig kom eksplosionerne først, to i rækkefølge. Den mindste blev fulgt af et enormt drøn, da kedlerne sprængtes. Men det var ikke eksplosionerne, der rystede mig. Det var synet af hele kahytspartiet, som steg til vejrs og faldt fra hinanden. Samtidig så jeg store dele af båden begynde at sejle i forskellige retninger. Menneskelige skikkelser skød op i luften som romerske lys ved et festfyrværkeri.

Jeg bremsede hårdt og standsede hoppende og bumpende ved flodbredden. Der regnede stadig vragstumper ned over floden, og båden var næsten forsvundet. Kun for- og agterstavn var tilbage og tumlede ind mod hinanden. Dette specielle sted på floden så ud, som om en kæmpehånd pludselig havde drysset en ladning drivtømmer og affald ud over den. Jeg blev slået af den besynderlige stilhed, som fulgte på eksplosionerne. Der lød nogle få skrig, den bløde, hvislende lyd af damp, der mødes med vand, men ellers – stilhed.

Jeg klædte mig hurtigt af, lagde Wilhelmina, min Luger, og Hugo, den smalle stilet, jeg bar fastspændt til min underarm, ned under mit tøj, og kun iført underbenklæder kastede jeg mig ud i Rhinen og satte kursen mod ulykkesstedet. Jeg var klar over, at der ville være fordømt få i live, men der var altid den mulighed, at en eller anden endnu stod til at redde. Jeg vidste, at man fra husene langs floden allerede måtte have alarmeret politiet og måske hospitaler, og forude så jeg en lille pram vende om midtflods og sejle tilbage.

Vragtømmer flød forbi mig, forrevne, splintrede stumper af skrog og ræling og kahytsvægge. Jeg passerede det ene lemlæstede lig efter det andet, men pludselig så jeg en arm langsomt løfte sig op af vandet i et forsøg på at tage et svømmetag. Jeg skyndte mig i retning af det blonde hoved, jeg nu så i armens kølvand.

Da jeg nåede hen til pigen, så jeg, at hendes ansigt var rundt og kønt med regelmæssige træk, og at hendes blå øjne havde et glasagtigt skær og stirrede tomt ud i luften. Jeg anbragte mig omme bag hende, lagde min arm om hendes hals og begyndte at svømme ind mod bredden med hende. Hendes krop slappede omgående af, hun hvilede nakken mod vandet og overlod resten til mig. Jeg så igen på hendes øjne. Hun var på kanten af choktilstand.

Rhinen havde på dette sted, ikke ret langt fra den farlige gebirgsstrecke, stadig en hurtig, stærk strøm. Vi var et par hundrede meter nede ad floden fra det punkt, hvor jeg havde efterladt vognen, da jeg omsider trak pigen op på landjorden. Hendes kjole, en lyserød, blomstret bomuldskjole, klæbede til hendes krop og afslørede en meget smuk, yppig skikkelse med store bryster, som udstrålede en vis majestætisk selvsikkerhed. Den lange, men afrundede krop havde netop tilstrækkelig taljelinje til at understrege hofterne og tilstrækkelig mave til at virke sensuel. Det meget germanske ansigt var klassisk med sine brede kindben, den lyse teint, og den lille opadstræbende næse. De blå øjne røbede, at hun stadig befandt sig i en anden verden, men jeg mente at se tegn i dem, der tydede på, at hun var ved at finde sig selv igen. Jeg hørte hylende sirener og lyden af stemmer, folk var kommet ud fra deres huse og stimlede nu sammen på flodbredden. Pigens store bryster hævede og sænkede sig vidunderlig rytmisk, mens hun i dybe åndedrag drak luften i sig. Små både sejlede nu ud fra bredden for at lede efter overlevende. Jeg var overbevist om, at deres søgen ville være forgæves. Det havde været fanden til eksplosion. Jeg kunne stadig se den kahyt blive slynget op i luften, det havde næsten været som noget fra Cape Kennedy.

Pigen rørte på sig. Jeg rakte hånden ud og hjalp hende op i siddende stilling, mens den våde kjole understregede hver en linje i hendes unge krop. Det glasagtige udtryk var forsvundet og blev et øjeblik afløst af erindringens gru. Jeg så rædsel og panik springe frem i hendes øjne, da det pludselig stod hende klart, hvad der var sket. Jeg åbnede armene, og hun tumlede ind i min favn, mens hendes våde, bløde krop gennemrystedes af en voldsom hulken.

– Nein, Fräulein, nein, mumlede jeg. – Weinen Sie nicht. Alles ist über.



Jeg holdt hende fast og lod hende klynge sig til mig, indtil den heftige gråd omsider ophørte og hun trak sig lidt tilbage. Hendes blå øjne studerede nu mit ansigt.

– De reddede mit liv, sagde hun. – Tak.

– De ville sandsynligvis selv have klaret Dem i land, sagde jeg. Det mente jeg virkelig. Hun havde højst tænkeligt klaret det.

– De var om bord i båden? sagde hun halvvejs spørgende.

– Nej, det var jeg ikke, svarede jeg. – Jeg kørte inde på vejen side om side med den, da den eksploderede. Jeg var på vej til Koblenz for at gå om bord i den og træffe en ven. Jeg svømmede ud, fandt Dem og fik Dem i land.

Hun så sig om, og rædslen lyste hende igen ud af øjnene, da hun så ud over floden og derpå ind over den skrånende brink. Hun gøs i det våde tøj, da vinden tog i hendes kjole, pressede den endnu tættere mod hendes krop og fik hendes brystvorter til at træde skarpt frem. Hun vendte sig, greb mig i at stirre på dem, og jeg så hendes blå øjne flakke en anelse.

– Mit navn er Helga, sagde hun. – Helga Ruten.

– Og jeg hedder Nick Carter, sagde jeg.

– De er ikke tysker! udbrød hun overrasket. – De taler glimrende tysk.

– Amerikaner, sagde jeg. – Var De sammen med nogen om bord, Helga?

– Nej, jeg var alene, svarede hun. – Vejret var så dejligt, og så bestemte jeg mig til at tage en sejltur.

Hendes øjne studerede mig nu, gled ned over mine skuldre og min brystkasse. Jeg er seks fod høj, og hun skulle undersøge dem alle seks, så det tog hende et øjeblik. Nu var det min tur til at læse anerkendelse i hendes øjne. Hun undgik omhyggeligt at se ud mod flodens midte, hvor alt talte om død og ødelæggelse, og hun kom sig forbløffende hurtigt. Hendes øjne var nu klare og strålende, og hendes stemme rolig og behersket. Hun gøs, men det var, fordi hun frøs i sit våde tøj.

– Siger De, at De har en vogn her? spurgte hun, og jeg nikkede og gjorde en håndbevægelse for at angive retningen.

– Jeg har en onkel, som har et hus her i nærheden, sagde hun. – Jeg stod netop og beundrede det, da … da det skete. Jeg ved, hvor nøglen bliver opbevaret. Vi kunne køre derhen og blive tørre.

– Glimrende idé, sagde jeg og hjalp hende på benene. Hun svajede og faldt over mod mig, og hendes bryster føltes bløde og ophidsende mod min hud, selv gennem den våde kjole. Det var fanden til pige, dette her, tænkte jeg. Aldrig har jeg tænkt noget så sandt. Jeg fulgtes med hende tilbage til vognen, samlede mit tøj op, smed det ind på bagsædet og kastede et sidste blik ud over de små både, der nu flokkedes om ulykkesstedet.

Politiets og redningsfolkenes arbejde ville for størstedelen komme til at bestå i at få ligene identificeret. Det havde været en gennemført modbydelig ulykke, og jeg tænkte på Ted Dennison. Måske havde han overlevet den, men det var ikke sandsynligt. Jeg troede ærligt talt, at Helga var den eneste overlevende eller forbandet nær ved at være det. Jeg ville forhøre mig hos plitiet og på hospitalerne, når jeg kom i nærheden af en telefon, og senere ville jeg sætte mig i forbindelse med Hawk. Stakkels Ted, at leve et helt liv hånd i hånd med fare og død, og så ende på den måde, fordi en udflugtsbåds elendige kedel springer i luften!

Helga rystede nu stærkt af kulde i sit dyngvåde tøj. Hun pegede mod tårnet på et gammelt slot, som hævede sig majestætisk ud af bjerget ikke ret langt forude.

– Drej af ved den første udkørsel og fortsæt ad den lille vej for enden af den … Zauber Gässchen, sagde hun.

– Fortryllede stræde, gentog jeg. – Kønt navn.

– Det er en privat vej, fortsatte hun. – Den fører lige til slottets hovedindgang. Slotsparken går ned til floden, hvor onkel har en bådebro, men han bor her kun i week-end’en. Han hører ikke til disse fattige adelsmænd, som er tvunget til at omdanne deres ejendomme til turistattraktioner og museer. Han er industrimand.

Jeg fandt den lille vej, der bar navnet Zauber Gässchen, og fulgte den gennem tæt bevokset skovterræn. Da vejen snoede sig stejlt opad, fik jeg af og til et glimt af udstrakte, grønne plæner, kantet af tætte skove. Helga rystede nu som et espeløv af kulde, og mens vi kørte opad, mærkede jeg temperaturforandringen og følte min egen hud blive kold og nupret. Jeg var glad, da vi omsider nåede vindebroen, der førte over voldgraven til den vældige borg, skønt denne virkede dyster og truende. Helga sagde, at jeg kunne køre ind over vindebroen, og det gjorde jeg og standsede op foran den kæmpestore trædør, som åbenbart var hovedindgangen. Hun hoppede ud og søgte mellem de store sten i den høje mur, som omgav borgen. Så kom hun tilbage med et sæt store, tunge jernnøgler. Hun stak en af dem i låsen, og den store dør gled langsomt op, netop som jeg skulle til at stå ud for at hjælpe hende.

Hun satte sig igen ind i vognen og sagde: – Kør direkte ind i gården og lad os hurtigst muligt komme af det våde tøj.

– All right, sagde jeg og kørte den lille Opel ind i den vældige, tomme gård, hvor riddere og deres knægte engang for længe siden samledes før de drog ud på deres færd.

– Deres onkel skulle vel ikke tilfældigvis have en telefon? spurgte jeg.

– Jo, selvfølgelig, svarede hun, mens hun kørte begge hænder gennem sit svære, meget lyse hår og slog med hovedet for at ryste noget af væden væk. – Der er telefoner alle vegne.

– Glimrende, sagde jeg. – Som sagt skulle jeg have været om bord i udflugtsbåden for at træffe en gammel forretningsbekendt. Jeg vil gerne finde ud af, hvad der er blevet af ham.

En uhyggelig stilhed rugede over den vældige borg, mens jeg stod der i gården kun iført underbenklæder og så op ad de svære mure med skydeskårene og de ældgamle brystværn på toppen.

– Ingen tjenestefolk? spurgte jeg.

– Kun i de week-end’er, hvor onkel er her, svarede hun. – Der er en gartner et eller andet sted og en mand, der tager sig af vinkælderen, men ellers ingen. Kom, så skal jeg vise Dem, hvor De kan blive tør og få tøj på.

Hun førte mig gennem den vældige forhal, hvor jeg skimtede et par lange egetræsborde, middelalderbannere hængende ned fra loftet, grå stenmure og et kæmpemæssigt åbent ildsted. Også værelset, hun viste mig ind i, var kæmpemæssigt. Det var udstyret med en overdimensioneret himmelseng, svære brokadesgardiner, gobeliner og tunge stole med tykke, brokadesbetrukne puder. Et højt, buffetlignende skuffemøbel stod i dets ene ende, og herfra hentede Helga et håndklæde, som hun smed hen til mig.

– Dette her er en slags gæsteværelse, sagde hun med en håndbevægelse ud i rummet. – Jeg har selv boet her. Nu går jeg ind og skifter i et værelse længere henne ad gangen. Vi ses om fem minutter.

Jeg fulgte hende med øjnene, da hun gik ud af døren. Den våde kjole klæbede stadig til hendes krop og afslørede et rundt, noget kraftigt bagparti. Hun var en stor pige med en kraftig benbygning, der var godt polstret, tænkte jeg, men hun bar det hele usandsynlig godt. Jeg tørrede mig grundigt, tog alt mit tøj på med undtagelse af jakken og lagde mig så bekvemt til rette på den store seng. Jeg var lige kommet til det resultat, at jeg levede i det forkerte århundrede, da Helga kom tilbage. Hun var iført stramme, lysebrune jeans og en mørkebrun bluse, som var rullet op og bundet foran under brystet, så den lod mellemgulvet bart. Jeg var forbløffet over hendes udseende. Jeg har kendt mange piger, som rystende af skræk ville have ligget i deres senge den første uge efter det, hun lige havde været igennem. Helgas hår var nu redt ud, så det faldt i tætte, gule kaskader, hendes blå øjne strålede, og hun bar overhovedet ikke præg af sin frygtelige oplevelse.

– Jeg glemte, De gerne ville ringe, sagde hun og smilede varmt til mig. – Telefonen står under sengen. Jeg går ned i den store hal. De kan komme derned, når De er færdig.

Igen fulgte jeg hende med øjnene, da hun gik ud af værelset. Hun bevægede sig langsomt og glidende, og de stramme jeans sad så tæt om hendes runde bag, at de næsten fungerede som en slags hofteholder. Hurtigt blev jeg enig med mig selv om, at dette århundrede var godt nok til mig, hvorpå jeg stak hånden ind under sengen og fandt telefonen frem.




Andet kapitel

Det var dystert, og det gik uendelig langsomt, men jeg holdt ud. Jeg var i forbindelse med hvert eneste hospital og førstehjælpsstation i hele området. Jeg var meget nær ved enden af listen, da jeg fik den besked, jeg ikke ønskede at høre. Ted Dennisons lig var blevet fundet og identificeret. Foruden Helga lod det til, at der kun var fire overlevende – to mænd, en kvinde og et barn. Bistert bestilte jeg en »modtageren betaler«-samtale til Hawk og var så heldig at få forbindelsen næsten omgående. Da jeg havde fortalt ham om den tragiske ulykke, blev der en lang pause, hvorpå han med kold, tonløs stemme gøede:
– Det var ikke noget ulykkestilfælde! Det var det hele. Han spyede bare ordene ud i æteren og lod dem svæve, vel vidende at jeg ville gribe deres isnende betydning.
– Er De sikker på det? spurgte jeg lidt bøst.
– Hvis De dermed mener, om jeg har beviser, så ved De lige så godt som jeg, at det har jeg ikke, svarede Hawk. – Hvis De derimod mener, om jeg er overbevist, så kan jeg sige Dem, at jeg er forbandet sikker på det.
Mens han talte, blev noget ved at dukke op i min hjerne. Jeg så hele tiden båden ude på vandet og hørte de to eksplosioner. Der havde afgjort været to – umiddelbart efter hinanden, men ganske givet to. Den lille først og derpå det vældige drøn, da kedlerne sprang. To eksplosioner. Jeg hørte dem igen for mit indre øre, denne gang med en ny betydning.
– Man dræbte alle de mennesker kun for at få ram på Ted, sagde jeg rystet over det uhyrlige ved tanken.
– For at forhindre ham i at komme til at tale med Dem, sagde Hawk. – Hvilken rolle spiller i øvrigt et par hundrede uskyldige menneskers liv for visse personer? For fanden, Nick, kom ikke her og fortæl mig, at den slags kan ryste Dem efter alle disse år i branchen!
Han havde naturligvis ret. Det burde ikke have rystet mig. Jeg havde mange gange før mødt denne kolde foragt for menneskeliv, denne ubønhørlige nedslagtning af uskyldige - hensigten helliger midlet-indstillingen. Jeg havde for længst lært, at de mænd, som tror sig udvalgt af skæbnen, altid lader til at anlægge et uhyggelig ligegydligt syn på værdien af menneskeliv. Nej, jeg var ikke rystet i ordets egentlige betydning. Oprørt var nok snarere ordet – oprørt og vred. Og man kunne kun drage én slutning af det skete!
– Hvad det så end var, Ted havde fundet ud af, sagde jeg til Hawk, – har det været af største vigtighed. De løber åbenbart ingen risiko, når de griber til så drastiske midler.
– Hvilket er ensbetydende med, at det også er af største vigtighed for os, sagde Hawk. – Jeg kommer.
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